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Preamble - L&i mé dau

We, the members of the [Community Name] Viethamese Community Association, sharing a
common heritage, language, and culture, and living together in [City, Country], establish this
Charter to govern ourselves in freedom and mutual respect. We affirm that the legitimacy of our
leaders comes only from the freely expressed will of our members, that power must be divided
and held accountable, and that our community shall be a place of openness, dignity, and
peaceful cooperation.

Chung t6i, cac thanh vién cta Cong dong Ngudoi Viét [Tén Bia phuwong], cung chung mét di san,
ngén nglr va van héa, va cung sinh séng tai [Thanh phd, Qudc gia], thiét Iap ban Hién chuwong
nay dé tw quan tri trong tw do va tén trong Ian nhau. Ching t6i khang dinh rdng tinh chinh danh
ctia ngudi 1anh dao chi dén tir y chi duroc bay té tw do cta cac thanh vién, rdng quyén Iuc phai
dwoc phén chia va chju trach nhiém gidi trinh, va rang céng dong cda chung téi phéi la noi cda
sw ¢&i m&, pham gia va hop tac 6n hoa.

Article | — Name, Seat, and Legal Status - DPiéu |l — Tén goi, Tru sé va Tw
cach Phap ly
1.1 The name of the association is the [Community Name] Viethamese Community Association
(the “Association” or “Community”).
Tén cua hoi doan la Céng déng Ngudi Viét [Tén Bia phurong] (goi tat 1a “H6i” hodc “Cong
dong”).
1.2 The seat of the Association is located at [City, Country]. Its area of activity is [defined area].
Tru s& cta Hoi dét tai [Thanh phd, Quéc gia]. Pham vi hoat déng la [khu vurc xac dinh].

1.3 The Association is a voluntary, non-profit civic organization. It shall register and operate in
accordance with the laws of the country in which it is based, and nothing in this Charter shall be
construed to conflict with those laws.
HGi la mét to chire dan sw tw nguyén, phi loi nhudn. H6i sé dang ky va hoat déng theo luat phap
clia quéc gia sé tai, va khong diéu khodn nao trong Hién churong nay dwoc dién gii trai voi luat
do.

1.4 The Association does not claim any governmental authority and is not a substitute for any
state or public body.
HGi khong tw nhan bat ky tham quyén nha nwdc nao va khéng thay thé cho bat ky co quan cong
quyén nao.

Article Il — Mission, Vision, and Core Values - Diéu Il — Str ménh, Tam
nhin va Gia tri Cot 16i
2.1 Mission. The Association exists to serve, represent, and unite the Viethamese community;

to preserve Vietnamese language, culture, and heritage; and to govern its common affairs
through free and fair elections and accountable institutions.
St ménh. Hoi tén tai d€ phuc vu, dai dién va doan két cong dbng ngudi Viét; gin gitr ngén ngi¥,
vdn héa va di sén Viét; va quan tri cac céng viéc chung thong qua bau ctr tw do, céng bang va
cac dinh ché c6 trach nhiém giai trinh.
2.2 Vision. A self-governing Vietnamese community led by freely elected representatives,
connected to a wider network of communities sharing the same democratic values.
Tam nhin. Mét céng déng nguoi Viét tir quan do nhitng dai dién duwoc bau tw do lanh dao, két
néi véi mét mang Iwdi réng Ién hon gém cac céng ddng cung chia sé nhirng gia tri déan cha.
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2.3 Core values. The Association upholds four principles in all its elections and decisions: free,
fair, transparent, and accountable.
Gia tri c6t 16i. HOi dé cao bén nguyén tic trong moi cubc bau ctr va quyét dinh: tw do, cong
bdng, minh bach va tréch nhiém.

Article lll — Nonpartisanship and Independence - Diéu lll — Phi dang phai
va béc lap
3.1 The Association is honpartisan. It does not endorse candidates for public office, political
parties, or factions, and it does not use its name or resources for partisan purposes.
Hbi phi dang phai. H6i khéng tng ho tng vién vao chirc vu cbng quyén, dang phai chinh tri hay
phe nhém, va khéng dung danh nghia hay ngudn luc ctia minh cho muc dich dang phai.

3.2 The Association is independent and self-financing. It shall not accept any funding or
direction that would compromise its independence or its members’ control over its affairs.
Hoi doc lap va tw cha tai chinh. HOi khéng nhan bét ky tai tro hay chi dao nao lam tén hai sw doc
lap hoac quyén kiém sodat cta thanh vién db6i véi cong viéc cla Hoi.
3.3 The Association rejects all forms of coercion, intimidation, discrimination, and violence.
Legitimacy is derived solely from the ballot.

Hbi bac bé moi hinh thitrc ép budc, de doa, phan biét déi x&r va bao Ilurc. Tinh chinh danh chi dén
ttr la phiéu.

Article IV — Membership - Piéu IV — Tw cach Thanh vién

4.1 Eligibility. Membership is open to any person of Vietnamese origin who supports this
Charter. “Person of Vietnamese origin” is defined broadly to include the following, of any
generation:

Diéu kién. Tw cach thanh vién rong mé cho bat ky ngudi nao cé goc Viét va ing hd Hién

chuwong nay. “Nguoi cé gbc Viét” duoc dinh nghia rong, bao gbm nhirng dbéi twong sau, thubc

bat ky thé hé nao:

(a) persons born in Vietnam and persons who emigrated or immigrated from Vietnam;

ngudi sinh tai Viét Nam va ngudi di cw hodc nhép cuw tir Vit Nam;

(b) persons of Viethamese ancestry or descent born outside Vietnam, including children,
grandchildren, and further descendants of persons of Viethamese origin;
nguoi co to tién hodc dong dbi Viét sinh ra bén ngoai Viét Nam, bao gém con, chau va céac thé hé
con chau tiép theo cta nguoi gbc Viét;

(c) spouses and registered life partners of a person of Viethamese origin, and persons who
joined a family of Viethamese origin through marriage;
vo, chéng va ban doi c6 dang ky cta nguoi goc Viét, va nhitng nguoi gia nhdp moét gia dinh géc
Viét qua hén nhén;

(d) persons of Viethamese origin by legal adoption into a family of Vietnamese origin.
nguoi cé géc Viét qua viéc duwoc nhén lam con nubi hop phap trong mét gia dinh gbc Viét.

4.2 Admission. A person becomes a member by submitting a simple registration with basic
identifying details and affirming support for this Charter. Membership shall not be denied on the
basis of religion, political opinion, region of origin, gender, or the manner in which Vietnamese
origin arose.
Két nap. Mot ngudi tré thanh thanh vién bang cach ndp don ghi danh don gian vdi thong tin
nhan dang co ban va cam két Ging hé Hién chuong nay. Khéng duworc tir chéi tw cach thanh vién
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vi ly do tén gido, quan diém chinh tri, viing mién xudt than, gidi tinh, hay cach thirc cé dwoc goc
Viét.
4.3 Rights of members. Every member in good standing has the right to attend the General
Assembly, to speak, to inspect the Association’s non-confidential records, and — upon reaching
eighteen (18) years of age — to vote, to nominate, to stand as a candidate, and to petition for a
referendum or recall as provided in this Charter.
Quyén cua thanh vién. Méi thanh vién cé tw cach tét déu cé quyén duw Pai hdi Toan thé, phat
biéu, kiém tra hb so khbng mat cta Hoi, va — khi di muoi tam (18) tudi — dwoc bé phiéu, dé
clr, ’ng ct¥, va kién nghi trirng cau y kién hodc béai nhiém theo quy dinh ctia Hién chuwong nay.

4.4 Duties of members. Members shall respect this Charter, conduct themselves peacefully and
honestly in community affairs, and pay any modest membership dues set by the Council of
Community Leaders. Dues shall never be set at a level that excludes members of limited
means, and hardship waivers shall be available.
Nghia vu cta thanh vién. Thanh vién phai tén trong Hién chuwong nay, trng x& 6n hoa va trung
thue trong cong viéc cong dong, va déng khoan nién liém khiém tén do H6i ddng Nhan sT &n
dinh. Nién liém khéng bao gi¢ duroc dat & mirc loai trie thanh vién cé hoan canh khé khan, va
phai c6 co ché mién giam.
4.5 One member, one vote. Each member has one and only one vote. Votes may not be
transferred, delegated, or weighted.
Méi thanh vién, mét 1 phiéu. M6i thanh vién c6 mot va chi mot la phiéu. Khéng dwoc chuyén
nhuwong, dy quyén hay tinh trong sé la phiéu.

4.6 Suspension and termination. Membership ends on resignation or death. A member may be
suspended or expelled only for a serious, documented violation of this Charter, by a two-thirds
(2/3) vote of the Council of Community Leaders, after written notice and a fair opportunity to be
heard, with a right of appeal to the General Assembly.
Dinh chi va chdm diit. Tw cach thanh vién cham dut khi tie nhiém hodc qua doi. Mét thanh vién
chi c6 thé bi dinh chi hodc khai trir vi vi pham nghiém trong, cé ho so, doi voi Hién chuwrong nay,
béang biéu quyét hai phan ba (2/3) cia H6i ddng Nhan sT, sau khi c6 théng bao bdng van bén va
co héi trinh bay cong bang, kém quyén khang nghi Ién Pai hoi Toan thé.

Article V — Organs and Separation of Powers - Diéu V — Cac Co quan va
Phan quyén
5.1 The Association governs itself through three organs that keep one another in check: (a) the

Council of Community Leaders (the legislative branch); (b) the Executive Board (the executive
branch); and (c) the Independent Electoral Commission (which runs elections).
Hoi tw quan tri théng qua ba co quan giam sat 1an nhau: (a) Hoi dong Nhéan sT (nganh 1ap phap);
(b) Ban Biéu hanh (nganh hanh phap); va (c) Uy ban Bau ctr Béc 1ap (ddm nhan viéc t6 chic
bau ctr).
5.2 No person may simultaneously hold office in more than one organ. No single person or
faction may control the rules, the funds, and the conduct of elections at the same time.
Khéng ai dwoc ddng thoi gitr chire vu & hon mét co quan. Khéng ca nhan hay phe nhém nao
dwoc cung luc kiEm soat luét 1€, ngan quy va viéc to chirc bau ctr.
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Article VI — Council of Community Leaders (Legislative) - Piéu VI — HGi
dong Nhan si (Lap phap)

6.1 Composition. The Council of Community Leaders (the “Council”) consists of [7—15]
delegates elected directly by the members. Seats should be an odd number to avoid ties.
Thanh phan. H6i dong Nhan st (“HOi dong”) gom [7—15] dai bi€u do thanh vién truec ti€ép bau ra.
S6 ghé nén la sé Ié dé tranh hoa phiéu.
6.2 Term. Delegates serve a term of two (2) years. Seats should be staggered so that
approximately half are elected each year, preserving continuity.
Nhiém ky. Bai biéu c6 nhiém ky hai (2) ndm. Cac ghé nén dwoc b&u so le d€ mbi ndm bau lai
khoang moét ntra, gilr tinh lién tuc.

6.3 Powers. The Council shall: write and amend the bylaws; approve the annual budget and
any major expenditure; confirm and, where warranted, remove members of the Executive
Board; set membership dues; represent the members; and set community priorities.
Quyén han. H6i dong c6 quyén: soan thdo va stra doi quy ché; phé duyét ngan sach hang nam
va cdc khodn chi Ion; chu@n thuén va, khi cé cén ctr, bai nhiém thanh vién Ban Piéu hanh; 4n
dinh nién liém; dai dién cho thanh vién; va dinh ra céc wu tién cta céng dong.

6.4 Officers and meetings. The Council elects from among its members a Speaker to chair its
sessions. The Council meets at least quarterly and whenever called by the Speaker or by one-
third of its members. A quorum is a majority of seats; decisions are made by majority of those
present unless this Charter requires more.
Chtrc vu va phién hop. H6i déng bau trong s6 thanh vién cia minh mot Chu toa dé diéu hanh
céac phién hop. H6i dong hop it nhadt moi quy va bat ctr khi nao Cha toa hodc mét phan ba s6
thanh vién triéu tap. Tlc so la da s6 s6 ghé; quyét dinh theo da sé ngudi cé mat trir khi Hién
chuwong nay doi héi cao hon.

6.5 Transparency. Minutes of Council meetings and the text of adopted rules shall be made
available to members.
Minh bach. Bién ban cac phién hop H6i dong va van ban cac quy tdc dwoc théng qua phéi duoc
cung cap cho thanh vién.

Article VIl — Executive Board (Executive) - Diéu VIl — Ban Piéu hanh
(Hanh phap)

7.1 Composition. The Executive Board consists of a Chair and [3—6] officers (for example, Vice-
Chair, Secretary, Treasurer, and others as needed). The Chair is elected directly by the
members; the Chair nominates the other officers, who take office upon confirmation by the
Council.
Thanh phan. Ban biéu hanh gébm mot Chda tich va [3-6] vién chirc (vi du Phé Cha tich, Thu ky,
Tha quy, va cac chirc khac khi can). Cha tich do thanh vién truc ti€p bau;, Chu tich dé ctr cac
vién chtrc con lai, nhirng nguroi nay nhdm chire sau khi dwoc H6i déng chuan thuén.
7.2 Term and term limits. The Chair serves a term of two (2) years and may serve no more than
two (2) consecutive terms, ensuring leadership rotates.
Nhiém ky va gidi han nhiém ky. Chu tich c6 nhiém ky hai (2) nam va khéng duworc gilr qua hai (2)
nhiém ky lién tiép, bdo dam ban Ianh dao luan chuyén.

7.3 Powers. The Executive Board shall carry out this Charter and the decisions of the Council;
manage programs, events, staff, and volunteers; propose the annual budget; represent the
Association externally; and report regularly to the Council and the members.
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Quyén han. Ban biéu hanh thurc thi Hién chwrong nay va cac quyét dinh cda H6i dong,; quan ly
chwong trinh, sw kién, nhan sw va tinh nguyén vién; dé xuét ngan séach hang ndam; dai dién Hoi
v&i bén ngoai; va bao cdo dinh ky cho H6i déng va thanh vién.
7.4 Limits. The Executive Board may not amend the bylaws, spend beyond the approved
budget, or alter the electoral rules. It is accountable to the Council and, ultimately, to the
members.
Gidi han. Ban biéu hanh khéng duwoc stra doi quy ché, chi virot ngén sach da duyét, hay thay
doi luat bau ctr. Ban chiju trach nhiém truréc HOi déng va, sau cung, triée thanh vién.

Article VIIl — Independent Electoral Commission - Piéu VIIl — Uy ban Bau
cw Boc lap
8.1 Composition. The Electoral Commission consists of [3—5] commissioners of good standing,
chosen for their impartiality and confirmed by a two-thirds (2/3) vote of the Council for a fixed
term of two (2) years.
Thanh phan. Uy ban Bau ctr gom [3-5] dy vién c6 tw cach t6t, duoc chon vi tinh vo tw va dugc
HG6i déng chuan thudn bang biéu quyét hai phan ba (2/3) véi nhiém ky cé dinh hai (2) nam.

8.2 Independence. Commissioners may not concurrently hold any other office in the
Association, and may not stand as candidates in an election they administer. The Commission
answers to this Charter, not to any officer or faction.
Péc lap. Uy vién khéng duwoc ddng thoi gitk chire vu ndo khéc trong Hoi, va khéng duwoc ra ting
ctr trong cudc bau cir do minh diéu hanh. Uy ban chiu trdch nhiém triéc Hién chuwong nay,
khéng truréc bat ky vién chire hay phe nhém nao.

8.3 Powers. The Commission maintains and publishes the voter roll; sets the election calendar;
ensures secret ballots and equal ballot access; conducts a public, observed count; certifies
results; and resolves electoral disputes fairly and promptly.
Quyeén han. Uy ban I4p va céng bé danh séch ct tri: &n dinh lich bau ct; bdo dam phiéu kin va
quyén tiép can 14 phiéu binh dang; t6 chirc ki€ém phiéu céng khai cé giam sét; xac nhan két qua;
va gidi quyét khiéu nai bau ctr mot cach céng bang, kip thoi.
8.4 Removal. A commissioner may be removed only for misconduct or incapacity, by a two-
thirds (2/3) vote of the Council, with written reasons.
Ba&i nhiém. M6t Gy vién chi c6 thé bi bai nhiém vi sai pham hodc mat ndng lwc, bang bi€u quyét
hai phan ba (2/3) ctia Hoi dong, kém ly do bang van ban.

Article IX — Elections and Voting - Diéu IX — Bau clr va B6 phiéu

9.1 Right to vote. Every member aged eighteen (18) or older who is entered on the published
voter roll may vote. The principle of one member, one vote governs all elections.
Quyén bé phiéu. Mbi thanh vién ttr muoi tam (18) tudi tré Ién c6 tén trong danh sach ctr tri da
cbng bo déu duwoc bd phi€u. Nguyén tac moi thanh vién mét la phiéu chi phéi moi cudc bau ctr.
9.2 Candidates. Any voter in good standing may stand as a candidate for the Council or for
Chair, subject to the same published requirements applied equally to all.
Ung vién. Bat ky ctr tri nao cé tw céch tét déu c6 thé tng ctr vao Hoi dong hodc chire Cha tich,
theo cting nhitng yéu cau da céng bé va ap dung binh dang cho moi ngudi.
9.3 Secret ballot. All votes for office are cast by secret ballot. Voting may be conducted in

person, by mail, or through a verified online system, provided secrecy is protected and each
member votes only once.
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Phiéu kin. Moi la phiéu bau chtrc vu déu dwoc bd kin. Viéc bé phi€u cé thé tién hanh truec tiép,
qua buwu dién, hodc qua hé théng truc tuyén da xac minh, mién la bdo dam bi mat va méi thanh
vién chi b6 mét lan.
9.4 Conduct. Candidates shall have equal access to community forums and channels.
Campaigning shall be peaceful and honest; intimidation, vote-buying, and fraud are prohibited
and are grounds for disqualification.
Ung x&. Ung vién duorc tiép can binh dang cac dién dan va kénh cda céng dong. Viéc van déng
phai 6n hoa va trung thure; de doa, mua phiéu va gian Ian bj cdm va la can cu dé truat quyén
trng ctr.
9.5 Counting and certification. Votes are counted in the open, observed by candidate
representatives and neutral observers. The Commission certifies the results and oversees a
peaceful handover to those elected.
Kiém phiéu va xac nhan. Phiéu dwoc kiém cong khai, dwdi sw chiing ki€n cta dai dién tng vién
va giam sat vién trung lap. Uy ban x&c nhan két qua va giam sat viéc chuyén giao 6n hoa cho
nhirng nguwdi tring ct.

Article X — Checks, Balances, and Accountability - Diéu X — Kiém soat,
Can bang va Trach nhiém Giai trinh
10.1 Budget check. The Executive Board proposes the budget, but no major expenditure is
valid without the Council’s approval.
Kiém soat ngan sach. Ban biéu hanh dé xuat ngan sach, nhung khéng khoan chi Ién nao cé
hiéu lwc néu chuwa dwoc H6i dong phé duyét.

10.2 No confidence. The Council may remove the Chair or any officer by a two-thirds (2/3) vote

of no confidence, for serious cause, after written notice and an opportunity to respond.
Bét tin nhiém. H6i ddng c6 thé€ bai nhiém Chu tich hodc bat ky vién chire nao bang biéu quyét
bét tin nhiém hai phan ba (2/3), vi ly do nghiém trong, sau khi cé théng bao bang van ban va co
héi phan hdi.

10.3 Recall. Members may petition to recall an elected representative. Upon a petition signed

by [10]% of members, the Commission shall hold a recall vote; a majority of votes cast decides.
Béi nhiém do dan. Thanh vién c6 thé kién nghi bai nhiém mét dai dién dan cir. Khi cé kién nghi
vGi chir ky ctia [10]% s6 thanh vién, Uy ban sé t6 chirc bé phiéu bai nhiém; da sé phiéu bau sé
quyét dinh.

10.4 Referendum. Members may petition for a binding referendum on a major measure. Upon a

petition signed by [10]% of members, the Commission shall put the question to all members.
Trung cau y kién. Thanh vién cé thé ki€én nghi mét cudc tring cau co tinh rang buéc vé mét van
dé trong dai. Khi ¢ kién nghi v&i chi¥ ky cda [10]% sé thanh vién, Uy ban sé duwa van dé ra toan
thé thanh vién.

Article XI — Finances and Transparency - Di€u XI — Tai chinh va Minh
bach

11.1 Funds. The Association’s funds come from membership dues, voluntary donations, and
lawful fundraising, and shall be used only for its mission.

Ngudn quy. Quy cta Ho6i dén tir nién liém, quyén gop tw nguyén va gay quy hop phap, va chi
dworc dung cho st ménh cda Hobi.

11.2 Dual control. No single officer may move funds alone. Every expenditure above [amount]
requires the signatures or approval of at least two officers.
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Kiém soat kép. Khong vién chirc don Ié nao duwoc tw y chuyén quy. Moi khodn chi trén [sé tién]
can chir ky hodc phé duyét cta it nhat hai vién chtrc.

11.3 Audit and reporting. The Treasurer shall present a financial report to the members at least
once a year. The accounts shall be independently reviewed or audited each year, and the
results made available to members.
Kiém toan va bao céo. Thid quy trinh b&o céo tai chinh cho thanh vién it nhat méi ndm mét Ian.
S6 sach dwoc ra soat hodc kiém toan doc 1ap hang ndm, va két qua dwoc cung cép cho thanh
vién.

Article XIl — General Assembly and Meetings - Diéu XIl — Pai hoi Toan
thé va Cac Phién hop

12.1 General Assembly. The General Assembly of all members is the supreme voice of the
Association. It meets at least once a year, and specially when called by the Council, the
Executive Board, or [10]% of members.
Dai hoi Toan thé. Pai h6i Toan thé gbm tat ca thanh vién la ti€ng ndi t6i cao ctia Hoi. Pai héi hop
it nhat méi ndm mot 1an, va hop bat thudng khi duroc HOi ddng, Ban Diéu hanh, hodc [10]% s6
thanh vién triéu tap.

12.2 Notice and quorum. Members shall receive at least [21] days’ written notice of a General
Assembly. A quorum is [the percentage or number] of members; where a quorum is not met, a
reconvened meeting may proceed with those present, as the bylaws provide.
Théng béo va tuc s6. Thanh vién phai duoc thong bao bang van ban it nhat [21] ngay truéc Pai
hoi Toan thé. Tdc sé la [ty Ié hoadc s6 Iwong] thanh vién; néu khéng du tdc sé, phién hop duoc
triéu tap lai co thé tién hanh vdi nhiing nguroi cé mat, theo quy ché.

Article Xlll — Amendments - Piéu XIll — Scra doi

13.1 This Charter may be amended only by a two-thirds (2/3) supermajority of the members
voting in a General Assembly or referendum, after the proposed text has been circulated to all
members at least [21] days in advance.
Hién chwong nay chi cé thé duoc stra d6i bdng da s6 tuyét déi hai phan ba (2/3) sé thanh vién
bd phiéu tai Pai hoi Toan thé hodc trung cau y kién, sau khi van ban dé nghi da dwoc pho bién
dén toan thé thanh vién it nhat [21] ngay trwde.
13.2 No amendment may abolish free and fair elections, the separation of powers, one
member, one vote, or the members’ fundamental rights under Article IV.

Khoéng stra d6i nao duwoc xéa bé ché do bau ci tw do va cong bang, sw phan quyén, nguyén tdc
moi thanh vién mét la phiéu, hay cac quyén co ban cta thanh vién theo biéu IV.

Article XIV — Dissolution - Piéu XIV — Giai thé

14.1 The Association may be dissolved only by a two-thirds (2/3) vote of the members in a
General Assembly or referendum called for that purpose.
Hoi chi c6 thé bi giai thé bang bi€u quyét hai phan ba (2/3) s6 thanh vién tai Pai hoi Toan thé
hodc cudc trirng cau duorc triéu tap cho muc dich dé.

14.2 Upon dissolution, after settling debts, any remaining assets shall be transferred to another
non-profit organization serving the Viethamese community, consistent with local law.

Khi giai thé, sau khi thanh todn cac khoan no, tai san con lai phai dwoc chuyén cho mét t6 chirc
phi loi nhuan khac phuc vu céng déng nguwdi Viét, pha hop vdi luét dia phurong.
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Charter - Hién chwong — [Community Name] Vietnamese Community Association

Article XV — Transitional and Founding Provisions - Diéu XV — Diéu
khoan Chuyén tiép va Sang lap

15.1 A Founding Committee of neutral volunteers shall organize the first elections under this
Charter and shall not seek office in them. Its authority ends when the first Council, Chair, and
Commission take office.
Mot Ban Van doéng Sang Iap gém céac tinh nguyén vién trung 1ap sé to chire cudc bau clr dau
tién theo Hién chwrong nay va khéng ra ting ctr trong dé. ThAm quyén cua Ban cham dut khi H6i
ddng, Chu tich va Uy ban dau tién nham chirc.
15.2 The Founding Committee shall open membership registration, publish the first voter roll
with a period for correction, and seat the first Electoral Commission to conduct the founding
elections.
Ban Van déng Sang lap s€ mé ghi danh thanh vién, céng bé danh sach ct tri dau tién kem thoi
han chinh stra, va Iap Uy ban Bau ct dau tién dé tién hanh cudc bau ctr séng Iap.
15.3 This Charter takes effect on the date it is ratified by the founding members and remains in
force until amended or dissolved as provided herein.
Hién chuwong nay co hiéu luc k€ tir ngay dworc cac thanh vién sang lap phé chuan va duy tri hiéu
Iurc cho dén khi dwoc stra doi hodc gii thé theo quy dinh trong day.

Ratification - Phé chuan

This Charter was adopted by the founding members of the [Community Name] Vietnamese
Community Association on [Date] at [City, Country].

Hién chuong nay dwoc cac thanh vién sang Iap cua Cong dong Ngudi Viét [Tén Dja phuong]
théng qua ngay [Ngay] tai [Thanh phd, Quéc gia].

Chair, Founding Committee / Tru:dng Ban Van dong Sang lap
Name / Ho tén: Date / Ngay:

Secretary, Founding Committee / Thu ky Ban Van doéng Sang lap
Name / Ho tén: Date / Ngay:

Note: Text shown in [brackets] indicates choices each community should complete — its name, location, dates, body
sizes, thresholds, and dues — and adapt to local law before adoption. This is a model template, not legal advice.

Lwu y: Phan trong [ngodc] la nhiing lwa chon ma méi céng dong can hoan thién — tén, dia diém, ngay théng, quy mé
cac co quan, cac ngudng va nién liem — va diéu chinh theo luét dja phuwong trude khi thong qua. Bay la mot ban
mau, khéng phai t van phap ly.
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